
  

The Announcement to Zechariah - Liturgy p 18 



Min aa’lin tara’l sahran / fi wishahin min neeran 
min al’yahoo lil’omki / qaseedan biyta’l rahman 
Fi’l hakee Zakaria / mowloodouka thamratoon 
raya 

هرانْْ  عالْ   مِنْْ ْمِنْْ    طارَْالسَّ  نٌرانْْ   فًْوِشاح 

مـقِْ  علٌــــــاه ْ  مِــنْْ حمانْْ  قاصِــدا ْ   لـِـلع   بٌتَْالرَّ

كَْ ــــــــــــــــــــــا    الحَـقِّْ  فــً  مَــولـــود  ٌَّ  زَكَــــرِ

ا  ثمَرَة ْ ٌَّ  !رَ



Youhana ismoohul sabig / yoonzerool sha’bal 
za’ig Al majdul Abbi /moorsilee ibneheel wahab 
A’tahoo sawtun haka / yajloo toorka  
Yoogdeel sha’bal moonshaka 
 

ـهْ   ٌوحَنّـا ـابِـغِْ  اسم   الشّعبَْالزَّْائِــغْْ  ٌ نذِرْ     الصَّ

ْ رْسِلِْ     لـِــــلآبْْ  ألـــمَــــجـــــد  ـابْْ  ابنِهِْ  م   الوَهَّ

ــاْْْ" صـوتا ْ"أعطــاهْ  ـرْقــــا  ٌَجـلـــو حَـقـّ ـ  الــطـّـُ

اٌَهديْ  !الشعبَْالم نشقـّـَ

  



Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let waq-

dom beem dee-lokh segh-det. 

 

 

دتُ د   :المحتفل ج  رشِك  س  أ مام  ع  ٌت ك  ٌا أ لله و  لتُ ب   .خ 



mal-ko shma-yo-no ha-so lee khool 
dah-teet lokh. 

 

 

طِئتُ بِهِ  ا خ  ماوِيّ إغِفِر لً كُلَّ م  لكُِ الس  ٌُّها الم   ف ٌا أ 

 .إلِ ٌك



All: mal-ko shma-yo-no ha-so lan 
khool dah-tai-nan lokh. 

 

 

طِئنا : الشعب ماويُّ إغِفِر ل نا كُلَّ ما خ  لكُِ الس  ٌُّها الم   أ 

 .بِهِ إلِ ٌك



Cel:  

Sa-laow ‘a-lai meh-tool mo-ran. 
 

 

 :المحتفل

نا بِّ نًِّ، إكِرامًا لرِ  لوّا ع   .ص 



All: a-lo-ho nqa-bel qoor-bo-nokh oo-
net-ra-ham ‘a-lain bas-loo-tokh. 

 

 

لاتِك  : الشعب نا بِص  حِم  ر  ان ك  و   .ق بِل  اللهُ قرب 



Cel: 

Glory be to the Father, and to the Son, 

and to the Holy Spirit, now and for 
ever. 

:المحتفل                                                                       

وحِْالق د س،ْمِنَْالآنَْ ْللآبِْوالابْنِْوالر  ألَْمَجْد 
 .وإلِىْالأبََد



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



Cel: O God the Word, when you chose to 
become man for our salvation, the 
archangel Gabriel was sent to Zechariah, 
the priest, 

 : المحتفل

أ نَّس  لأ جْلِ  ت  ما شِئْت  أ نْ ت  ة، عِند  لمِ  ٌُّها الإلِٰهُ الك   أ 
لْت   ا، أ رْس  لاصِن  تِ  خ  ٌْ ةِ إلِى ب  لائِك  ئٌِس  الم  ائٌِل  ر   جِبْر 

قْدِس،  الم 



in the holy temple to announce the birth 
of John, the forerunner. Prepare us to  
celebrate your birth which is filled with  
blessings, 
 

ولدِِ  ا الكاهِن  بِم  ٌَّ رِ ك  ٌُب شِّر  ز  نا  ل ابِق، أ عِدَّ ا الس  نَّ  ٌُوح 

ات،  ك  ر  مْلوُءِ ب  الِ مٌِلادِك  الْم   لإستِقْب 



that we may glorify you, your Father, 
and your Holy Spirit, for ever. 

 

د وس، إلِى الأ ب  ك  القدُُّ رُوح  أ باك  و  ك  و  د  جِّ  .ف نُم 

 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



Cel: 

Peace be with the Church and her 
children. 

 

  :المحتفل

نٌها لبِ  ةِ و  لامُ للِْبٌِع                                 .أ لس 



لَىْوَعَلىْالأرَضِْالسَلامْ: الشعب ْلِلهْفًِْالع   المَجد 

ْالصَالحِْلبَِنًِْالبَشَر  .وَالرَجاء 

Almajdu Lillahi Fil ula Wa alal ardil  

Salam Wal Raja’ul Saleh Li Banil Bashar. 
 

All: Glory to God in the highest, and on 
earth peace and good hope to all. 

 

 



Cel: 

Let us raise glory, honor, and praise to the  

Father, who sent his angel to the temple to  

announce the good news to Zechariah; 

 :المحتفل

جْد  والإكِْرام  إلِى اِلله الآبِ  سْبٌِح  والْم  نَّ الت  رْف ع   لنِ 

هُ إلِى لاك  ل  م  ٌَّا؛ الَّذي أ رْس  رِ ك  شِّرُ ز  ٌُب  لِ  ك  ٌْ  اله 



and to the Son, who revealed his birth  
through the birth of John, his forerunner;  
and to the Holy Spirit, who sanctified John  
while he was still in his mother’s womb. 
 

ابِقِهِ؛ وإلِى ولدِِ س  هُ بِم   وإلِى الإبِْنِ الَّذي أ عْل ن  مٌِلاد 

ا  ش  عْدُ فً ح  هْو  ب  ا و  نَّ ٌُوح  لؤ   الرُوحِ القدُُسِ الَّذي م 
هِ   .أمُِّ



To the Good One be glory and honor, on  

this feast, and all the days of our lives, and 

for ever. 

 

كُلّ  جْدُ والإكِْرامُ فً هٰذا الْعٌِدِ و  الحِِ الَّذي ل هُ الْم   أ لص 

د اتِنا إلِى الأ ب   ٌ ٌّامِ ح   .أ



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



Cel:  Glory to you, O Hidden Son, who is 
beyond our understanding. You are the 
Light who enlightens all people, and you 
became man in order to save us. 

 :المحتفل

ك،  ٌُدْر  حْجُوبُ الَّذي لا  ٌُّها الإبِْنُ الْم  جْدُ، أ  ل ك  الْم 
ٌُنٌرُ  النُورُ الَّذي  انًا  و  نْ صِرْت  إنِْس  ان، ٌا م   كُلَّ إنِس 

ال م لِّص  الع   .لتُِخ 
 



O Sun of Justice, because the world was  

unable to see you, you sent John as a 
lamp, so that we may see you when you 
come to us. 

ال مُ عاجِزًا ا كان  الع  ل مَّ مْس   و  ، ٌا ش  ك  ٌْ رِ إلِ  نِ الن ظ   ع 

تِك    ٌ ال م  لرُِؤْ ٌُعِدُّ الع  ا سِراجًا  نَّ ٌُوح  لْت    .البِرّ، أ رْس 



Today we celebrate the feast of the  

Announcement to Zechariah, when Gabriel  

was sent to bring the good news to him, as  

he was offering incense. 

لْت   ة، حٌِن  أ رْس  ى هٰذِهِ البِشار  وم  ذِكْر   ٌ دُ الْ ٌِّ ا نُع  ن   إنَِّ

ٌَّا، رِ ك  شِّرًا ز  ائٌِل  مُب  ٌُحْرِقُ الب خُور جِبْر  هْو    .و 



When he did not believe the angel’s words,  

you tested him and made him mute, so 

that he might open his heart to this sign. 

 

هُ  لْب  ح  ق  فْت  هُ بِالْبُكْمِ لتِ  بْت  رَّ ى، ج  اب  فً البُشْر  ا ارْت  ل مَّ  و 

ٌ ة  .للِآ



Now, O Lord, we implore you, with the  

fragrance of this incense, to answer our  

prayers as you answered the prayer of  

Zechariah. 

نا، على عِطْرِ هٰذا بَّ ، ٌا ر  عُ إلِ ٌك    والآن، ن ضْر 

بْت   :الب خُور ج  ل واتِنا كما اسْت  جِبْ ص  ا إسِت  ٌَّ رِ ك  ة  ز     .طِلْب 

 



Grant us an understanding of your plan of  

salvation, forgive our sins, bring back those  

who are far, protect those who are near, 

 

انًا للِذُنُوب،  غُفْر  ، و  ًّ لاصِ دْبٌِرِك  الْخ  حْنا ف هْمًا لتِ   وامْن 

عٌِدٌِن، وحِفْظًا للِق رٌِبٌِن، ورُجُوعًا  للِب 

 



and grant rest to our departed, that with  

them we may raise glory to you, to your  

Father, and to your Holy Spirit, for ever. 

 

هُم ع  جْد  والشُكْر  م  رْف ع  الْم  ن  وتى، ف  ةً للِم  اح   إلِ ٌك   ور 

د وس، إلِى الأ ب   .وإلِى أ بٌِك  ورُوحِك  القدُُّ



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  

Please be Seated 



Alsirroo’l hayool asma / aa’na Lahoo akhfahoo 
moulookon wa’anbiya / taquwa mar’ahoo 
adha mithlana insan / aa’mat bushrahool akwan 
bileemaani nalkahoo / taaba malqahoo 

أخفاهْ  اْاللهْ  ْالأسمَىْعَنَّ ًُّ ْالحَ  ألسّر 

ْوَانبٌِاْتَاق واْمَرآهْ   م لوك 

الأكوَانْإأضحَىْمِثلَنَاْ تْب شراهْ   نسانْعَمَّ

طابَْمَلقَاه ْ  بالإٌمانِْنَلقاهْ 



All: Hear Isaiah’s prophecy,  
John, the herald of the Truth,  
shall come from a barren vine,  
a voice to proclaim:  
“Now prepare the way of Christ!  
Turn from sin; be justified.  
For the Christ comes to separate  
the chaff from the wheat.” 



Cel:  

Heavenly High Priest, you are the joy of 
angels and of all people. Accept our 
incense and answer our prayers. 

 :المحتفل

ةِ  لائِك  ح  الم  اوِيّ، ٌا ف ر  م  ظٌِم  الأ حْبارِ الس   والب ش رٌا ع 
لْ . نا،إقِْب  خُور  نا ب  لات  جِبْ ص  است   .و 



Grant peace to the world, holiness to priests, 
purity to deacons, forgiveness to sinners, 
and rest to the departed, that we may 
glorify you, your Father, and  your Holy 
Spirit, for ever. 

ة   امِس  م  ةً، والش  اس  ة  ق د  ن  ه  لامًا، والك  ال م  س  بِ الع  قاءً،ه   ن 
أ ة   ط  أ باك  والْخ  ك  و  د  جِّ وْت ى راحةً، ف نُم  غُفْرانًا، والْم 

وس، إلِى ك  القدُُّ د ورُوح   .الأ ب 

 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  

PLEASE STAND 



Qadeeshat  aloho;  

Qadeeshat  hayeltono;  

 Qadeeshat lomoyooto. 
(You are holy, O God.  You are holy, O Strong One.  

You are holy, O Immortal One) 

 

Cong: itraham  ‘alain   (have  mercy on  us) 



Cel: Holy and immortal Lord, sanctify our 
minds and purify our consciences, that we 
may praise you with purity and listen to your 
Holy Scriptures. To you be glory, for ever. 
 

ٌُّها :المحتفل بُّ  أ  وسُ  الر  مُوت لا الَّذي القدُُّ سْ  ،ٌ   ق دِّ

نا ن قِّ  ،أ فْكار  نا و  مائِر  ك   ،ض  بِّح  سْبٌِحًا ف نُس  ًٌّا ت  قِ  ،ن 

  ً ة كُتُبِك   إلى ونُصغِ س  جْدُ  ل ك   .الْمُق دَّ د إلِى الْم   الأ ب 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  

Please  Be Seated 



  :الشعب

اْ ْالقَولِْالصَادِقٌَْ  أوَفَدتَْجِبرائٌلقَدْ   رَبَّ

إسمَْ      الإنجٌل،ْصَوتٌَْوحَنّاْ    السَابِقحَامِلاْ 
All: Ya Rabbal Qawlil Sadeq 

Qad awfad-ta Jebra’il 

hamilan esmal Sabeq 

Yuhanna, Sawtal enjil 
 



 :المحتفل

 قَدْأوفَدتَْجِبرائٌلْ/فَلنَهتِفْبالنَشٌدِْ 

ْجَدٌدِْ     ٌوحَنّا،ْصَوتَْالإنجٌلْ / فَجرَعَهد 
 

Priest: Zechariah was awestruck  
and his heart could not believe 
He was filled with great wonder  
could his barren wife conceive? 
 



  :الشعب

             ْ ْأللّه مَّ  الكاهِنِْالضارعصَوتَْْ الم جٌب 

ْالسَامِعأنَتَْْ   نَخٌبْ تَدَعناْلاْ        ان   !الحَنَّ
 
All: Allahommal Mujibu  
Sawtal Kahinil Dare’ 
La Tada’na Nakhibu 
antal hannanul Same’! 



 



STAND 

All: Alleluia! Alleluia! 
Cantor: “Do not be afraid, Zechariah, 
for your prayer has been heard.” 

تْ ”: المرتّل ق دِ اسْتُجٌِب  ا، ف  ٌَّ رِ ك  فْ ٌا ز  لا ت خ 

تُك  “.طِلْب 
All: Alleluia! 
 
 



Deacon:  

Before the proclamation of the Gospel of 
our Savior, announcing life for our souls, 
we offer this incense and ask for your 
mercy, O Lord. 

 :الشمّاس

اةِ لنُِفوُسِنا،  ٌ ةِ بالْح  شِّر  لِّصِنا، الْمُب  ةِ مُخ   أ مام  بِشار 
مُ الب خُور  لًِّ إلِى: ٌُق دَّ بُّ نُص  راحِمِك  ٌا ر    .م 



Cel: Peace be with you. 

.ألَسَلام ْلجَِمٌعِك م  :المحتفل   

 

 

All: And with your spirit. 

.وَمَعَْروحِكَْ: الشعب   



Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ 

according to Saint N., who proclaimed life to 

the world. Let us listen to the proclamation of 

life and salvation for our souls. 
 

ٌسِ  :المحتفل سٌِحِ للقِدِّ سُوع  الْم   ٌ نا  بِّ  .…مِنْ إنِْجٌِلِ ر 
اة  ٌ ةِ . الَّذي ب شَّر  العال م  بالْح  اةِ  ف لنُصْغِ إلِى بِشار   ٌ   الْح 

لاصِ لنُِفوسِنا  .والخ 
 



Deacon:  

Remain silent, O listeners, for the Holy Gospel 
is about to be proclaimed to you. Listen and 
give glory and thanks to the Word of the living 
God. 

 :الشمّاس

امِعُون، لأنَّ الإنِْجٌِل   ٌُّها الس   كُونوا فً السُكوت، أ 
كُم ٌْ ل  ٌُتْلى الآن  ع  س   دُوا. الْمُق دَّ جِّ عُوا وم   فاسْم 

 ًّ ة  اِلله الْح  لمِ  اشْكُروا ك   .و 





 للِمَسيحِ يسَوعَ التسّبيحُ والبرََكاتْ 

مِنْ أجَْلِ كَلامِهِ الحَيِّ لنَا   

Lilmaseehi yassouca  ttas-sbeehu 

walbarakat min ajli kalamihil  

hayyi lana, 



Homily 
 

  العظة



STAND 

All:   

We believe in one God, the Father 
almighty, maker of heaven and earth, of all  
things visible and invisible. 

 :  الجمٌع

ماءِ  احِد، آبٍ ضابِطِ الكُلّ، خالقِ الس    نُؤمنُ بإلِٰهٍ و 
ٌُرى ٌُرى وما لا    .والأ رْض، كُلِّ ما 



We believe in one Lord Jesus Christ, the  

only-begotten Son of God, born of the  

Father before all ages. 

 

حٌِد، ألمولود سٌِح، ابنِ اِلله الو  سُوع  الم   ٌ احِدٍ  بٍّ و   وبر 

 .من الآبِ قبل كلِّ الدهور
 



God from God, Light from Light, true God  

from true God, begotten, not made,  

consubstantial with the Father; through  

him all things were made. 

 .  إلِٰهٍ حقّ من إلِٰهٍ حقّ . إلِٰهٍ من إلِٰه نورٍ من نور

 مولود غٌرِ مخلوق، مساوٍ للآبِ فً الجوهر، 

  .الَّذي به كان كلُّ شًء

 

 



For us men and for our salvation he came  
down from heaven, and by the Holy Spirit  
was incarnate of the Virgin Mary, and  
became man. 
 

 من أ جْلنِا، نحنُ البشر ومن أ جْلِ خلاصِنا،   الَّذي

د من الروحِ القدس   نزل  من السماء، وتجسَّ

 .العذراء، وصار  إنِْسانًا ومن مرٌم



For our sake he was crucified under 

Pontius Pilate, he suffered death and was 

buried, and rose again on the third day in  

accordance with the Scriptures. 
 

 ًّ  تألَّم  ومات  . وصُلبِ  عنّا على عهدِ بٌلاطس  البُنط

  .الٌومِ الثالثِ كما جاء  فً الكتب  وقبُِر  وقام  فً
 



He ascended into heaven and is seated at  
the right hand of the Father. He will come  
again in glory to judge the living and the  
dead and his kingdom will have no end. 

 

عِد  إلِى السماء، وجلس  عن   ٌمٌنِ اِلله الآب، وص 

ات،  جْدٍ عظٌم لٌِدٌن  الأحٌاء  والأ مْو   وأٌضًا ٌأتً بم 

 .الَّذي لا فناء  لمُلْكِهِ 
                                                

                                                     



We believe in the Holy Spirit, the Lord, the  
Giver of life, who proceeds from the Father  
and the Son, who with the Father and the  
Son is adored and glorified, who has  
spoken through the prophets. 

بِّ المُحًٌ، المُنبثق من    ونؤْمِنُ بالروحِ القدسِ، الر 

دُ له  ٌُسج   الآبِ والابن، الَّذي هو مع الآبِ والابن 

اطقِ بالأ نبٌاءِ والرُسُل د، الن  ٌُمجَّ   .و
 

 
         

 ِِ  
 



We believe in one, holy, catholic, and 
apostolic Church. We confess one Baptism 
for the forgiveness of sins and we look 
forward to the resurrection of the dead and 
the life of the world to come. Amen. 

ٌّة    احِدة، جامعة، مقدّسة، رسول  ون عترف . وبكنٌسة و 

اٌا ط  احِدة لمغفرةِ الخ  ٌّة و    ونت رجّى قٌامة  . بمعمود
دٌِدة فً الدهر الآتً وت ى والحٌاة  الْج    .آمٌن. الْم 



Cel: ee-tel-wot ma-deb-heh da-lo-ho 

wal wot a-lo-ho dam-ha-deh tal-yoot. 

  

ٌُبهِجُ : المحتفل إلِى اِلله الَّذي  حِ اِلله و  ذب  أ جٌِئُ إلِى م 

ابًِ ب   .ش 

 



weh-no bsoo-ghod tai-boo-tokh eh-‘ool-

lel bai-tokh wes-ghoo-deb hai-yek-lo 

dqood-shokh. 
 

لِ قدُسِك   ٌك  أ سجُدُ فً ه  ٌت ك  و  تِك  أ دخُلُ ب  ةِ نِعم  ثر   .بِك 

 



All: bdeh-hel-tokh mor-yo da-ba-rain 
wab-za- dee-qoo-tokh a-leh-fain. 

 

 

اف تِك  : الشعب خ  بِّ  ،بِم  لِّمنً ،ٌا ر  ك  ع  بِبرِّ بِّرنً و   .  د 

 

 



Cel: sa-laow ‘a-lai meh-tool mo-
ran. 
 

 

نًِّ: المحتفل لُّوا ع  بِّنا ،ص   .إكِرامًا لرِ 

 



All: a-lo-ho nqa-bel qoor-bo-nokh oo-
net-ra-ham‘a-lain bas-loo-tokh. 

 

 

لاتِك  : الشعب نا بِص  حِم  ر   .ق بِل  اللهُ قرُبان ك  و 



نً الرَبُّْ قالَْ هَللوٌا بزْ  إنَّ   مِن الآتً الم حًٌ ألخ 
ا الآبِْ حِضنِْ  للِعَالَم قوت 

 
Halleluia Qalal Rabbu I’nnani alkhobzul Muhyi  
L’ati Men hednil ‘abi Qutan Lelaalam 
 

The Lord reigns clothed in Majesty. Alleluia. Our 
Lord Jesus said: “I am the Bread of Life.” From the 
Father I was sent as Word without flesh to give 
new life. 



ًّْ الأ مِّْ العَذراءِْ حِضنْ  قَبِلَنً م العَذراءِْ النَقِ ٌَ   مِثل ، مَر

ةِْ  الخَصبَه الأرَضِْ فً القَمحِْ حَبَّ
 

Qabilani hednul Aazrahil Oommil Naqi L’azra’ee  
Maryam, Methla habbatil Qamhi Fil Aardil Khasba 
 
Of the Virgin Mary I was born, taking flesh as man; 
as good earth receives a seed, her womb 
received me. 



ا المَذبَحِْ فَوقَْ صِرتْ  بزَْ هَللِوٌا للِبٌعَة قوت   .حٌَاة وَخ 
 

Sertu Fawqal Mazbahi Qutan Lel Biaa  

Halleluia Wa Khobza hayat. 

 

 Priestly hands now lift me high above the 
altars.” Alleluia, our gifts, Lord, receive.  



Cel: 
Almighty Lord and God, you accepted the 
offerings of our ancestors. Now accept 
these offerings that your children have 
brought to you,  

 :المحتفل

لٌِن، ابٌِن  الأ وَّ نْ ق بِلْت  ق ر  ظٌِم، ٌا م  بُّ الإلِٰهُ الع  ٌُّها الر   أ 

ابٌِن، اؤُك  مِنْ ق ر  ل  إلِ ٌك  أ بْن  م  لْ ما ح   إقِب 
 



out of their love for you and for your holy 

name. Shower your spiritual blessings upon  

them and, in place of their earthly gifts,  

grant them life and your kingdom. 
 

اتِك   ك  ر  ل ٌهِم ب  وس؛ أ جْزِلْ ع  ا ل ك  ولِاسْمِك  القدُُّ  حُبًّ

ٌاة   بْ ل هُمُ الْح  ائِل ة، ه  اٌاهُمُ الز  ط  ل  ع  د  ٌَّة، وب   الرُوحِ

ل كُوت  .والْم 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



Cel:   

As we remember our Lord God and Savior 
Jesus Christ and his plan of salvation for us,  
we recall upon this offering, 

 :المحتفل

سٌِحِ وكُلِّ  سُوع  الم   ٌ لِّصِنا  مُخ  إلِٰهِنا و  بِّنا و   لذِِكْرِ ر 

ًِّ مِنْ أ جْلنِا لاصِ دْبٌِرهِ الخ  ل ى هٰذا القرُْبانِ . ت  ذْكُرُ، ع   ن 

نا، وْضُوعِ أ مام   الم 
 

 



all those who have pleased God from 

Adam to this day, especially Mary, the  

blessed Mother of God, Saint Joseph,  
Saint Maron, 

ٌ وم،   تَّى ال م  ح  ىٰ اِلله مِنْ آد  سُنُوا ل د  مٌِع  الَّذٌِن  ح   ج 

م،  ٌ رْ الدِة  الله م  ة  و  ٌَّ ٌّما الطُوباوِ  ٌوسفومار ولا سِ

 ومارمارون، 



Remember, O God, the children of the holy  

Church: our fathers and mothers, and our  

brothers and sisters, both the living and  

the departed, 

 

ات،  اء  والأ مْو   ٌ نا الأ حْ ت  نا وإخِْو  اء  أذُْكُرْ أ لٰلهُّمَّ، آباء  أ بْن 
ةِ  ة،البٌِع  س   الْمُق دَّ

 

 



especially those for whom this sacrifice is  

offered. Remember also all those who 

share with us today in this offering. 

 

ةٍ بخا مٌِع  صَّ ة واذْكُرْ ج  بٌِح  نْهُم هٰذِهِ الذ  مُ ع  نْ تُق دَّ  م 

وم  فً هٰذا القرُْبان  ٌ نا ال ع  رِكٌِن  م   .الْمُشْت 

 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



Salatuki macana ya aT-haral cibad 

Kounee cawnana hasabal muctad 
 

 صَلاتُكِ مَعَنا يا أطَْهَرَ العِباد،

 .كوني عَوْنَنا حَسَبَ المُعْتاد 



 

ANAPHORA 

 The Twelve Apostles 
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Please Be Seated 



Cel: 

Glory be to the Father, and to the Son, and  

to the Holy Spirit, now and for ever. 

 

  :المحتفل

وحِْ والابْنِْ للآبِْ ألَْمَجْدْ    وإلِى الآنَْ مِنَْ ،الق د س والر 

 .الأبََد



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



Cel: Merciful and Holy Lord and Father, 
through your only begotten Son, you have 
prepared this spiritual banquet for us.  
 

 :المحتفل

ٌُّها بُّ  أ  حٌِمُ  الآبُ  الر  وس الر  نْ  ٌا ،القدُُّ دْت   م   لنا أ عد 

ة   هٰذِهِ  لٌِم  ٌّة الو  ةِ  ،الرُوحانِ اسِط  حٌِد ابْنِك   بِو   .الو 



Accept the offering of this bloodless 

sacrifice and grant us the gift of your Holy  

Spirit.  

 

لْ  ةِ  هٰذِهِ  قرُْبان   إقِْب  بٌِح  رِ  الذ  ٌْ ٌَّة غ  وِ م  حْنا ،الد  امْن    و 

ة   وهِب  وس رُوحِك   م   .القدُُّ



Make us worthy to give one another  

the greeting of peace with pure hearts and  

divine love,  

 

لْنا ً   أ نْ  وأ هِّ عْضُنا نُعْطِ عْضًا ب  لام ب  ًٍّ  بِق لْبٍ  ،الس  قِ   ن 

بَّةٍ  ح  ٌَّة وم   ،إلِٰهِ



that we may raise glory and thanks to you,  

to your only Son, and to your Holy Spirit,  

now and for ever. 

 

رْف ع   ن  جْد   ف  حٌِدِ  ابْنِك   وإلِى إلِ ٌك   والشُكْر   الْم    الو 

وس ورُوحِك د وإلِى الآن   ،القدُُّ  .الأب 

 

 

 

 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



Cel: Peace to you, O Altar of God. 
Peace to the Holy Mysteries placed upon 
you. Peace to you, O server of the Holy 
Spirit.      

لامُ  :المحتفل ح   ٌا ل ك   أ لس  ذْب  لامُ  الله؛ م   أ لس 

ةِ  س  ارِالمُق دَّ لامُ  علٌك الموضوعة للؤ سْر   ٌا ل ك   أ لس 

 .القدس الرُوحِ  خادِم  



Deacon: Let us give the greeting of peace 
to our neighbor with love and faith that 
are pleasing to God. 

 

اس  ٌُعْطِ  :الشمَّ احِدٍ  كُلُّ  لِ ا و  لام   مِنَّ هُ  الس   ق رٌِب 

بَّةٍ   ح  ةٍ  بِم   .الله تُرْضًِ وأ مان 



Tooba lisa’eena eela’l salaami fa’ina 
hom abna’ Allahi yood ouwn 
 

السَّلامِ فَإَّنهُم أبناءُ إلى طُوبَى لمسَّاعينَ 
يُدعَونالِله   

   



Cel:  O Lord, may your peace and security, and 
your true love and divine mercy, be with us and 
among us all the days of our lives, that we may 
raise glory and thanks to you, now and for ever. 
 

ٌ كُن :المحتفل لْ بُّ  ٌا ،ف  لامُك   ،ر  انُك   س  حُبُّك   وأ م   و 

ادِقُ  راحِمُك   الص  م  ٌَّة و  نا ،الإلِٰهِ ع  نا م  ٌن  ب  مٌِع   ،و  امِ  ج  ٌَّ  أ 

ٌاتِنا رْف ع   ،ح  ن  جْد   إلِ ٌك   ف  د وإلِى الآن   ،والشُكْر   الْم   .الأ ب 

 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



Cel:  

O Lord, we bow before you and ask you to  

look upon us with mercy. Make us worthy  

to approach your holy altar,  

 :المحتفل

سْجُدُ  ك   ن  ام  بُّ  ٌا ،أ م  هِلُ  ،ر  بْت  ن  نْظُر   أ نْ  إلِ ٌك   و   إلِ ٌنا ت 

ل نا ،راحِمًا هِّ حِك   مِنْ  للِدُنُوِّ  فتؤَّ ذْب  س م          ،المُق دَّ



with pure hearts and holy souls and  

bodies, that we may raise glory and thanks  

to you, now and for ever. 

 

ةِ  ق او  ةِ  الق لْبِ  بِن  اس  فْسِ  وق د  د الن  س  رْف ع   ،والْج  ن    إلِ ٌك   ف 

جْد   د وإلِى الآن   والشُكْر   الْم   .الأب 
 

            
 

         



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  

 Please Stand 



Cel: The love of God the Father +, and the 
grace of the only-begotten Son +, and the 
communion and dwelling of the Holy Spirit + 
be with you, my brothers and sisters, for ever. 
 

ةْ  :المحتفل  ،+ الوَحٌد الإبِنِْ وَنِعمَةْ  ،+ الآب اللهِْ مَحبَّ
ل ول ْ وَشَرِكَةْ  وحِْ وَح   ٌا جَمٌعِك م مَعَْ ،+ الق د س الر 

 .الأبََد إلِى إخِوَتً

 



All:  

And with your spirit. 

                             

:الشعب  

وحِكَْ .ومَعَْر   



Cel: 

Let us lift up our thoughts, our minds, and  

our hearts. 

                                                                     
 :المحتفل

ْإلِىْ       رتَفعَِة  ق ول ناْوق ل وب ناْم  ناْوع  نْْأفَْكَار  لتَِك 

لى  .الع 



All:  

We lift them up to the Lord. 

 

                                                             

هاْلَدٌَكٌَْاْألَله :الشعب  .إنَِّ



Cel: 

Let us give thanks to the Lord with  

reverence and worship him with humility. 

                                                                        
 :المحتفل

      ْ رِالرَبَّ ْخَاشِعٌِنلنَِشْك  دْْلَه  بٌِن،ْوَنَسْج  ٌِّ تَهَ  .م 



All: 

It is right and just. 

 

ْوَوَاجِب :الشعب ْلَحَقٌّ ه   .إنَِّ



Cel: Truly it is right and just to glorify and 
praise you, O God the Father, for you are 
holy and the giver of life.  
 

 :المحتفل

وس   إنَِّك   حقًّا اهِبُ  ،الآب أ للهُ  ٌا قدُُّ و  ٌاة و   ول ك   ،الح 

جْد ٌ جِبُ  لٌِقُ  وبِك   ،الْم  دٌِح ٌ   .الم 



You are blessed, with your only-begotten  

Son and your living Holy Spirit. You are  

surrounded by the cherubim and  

seraphim,  

 

ك   لأنَّك   ع   مُبار  حٌِدِ  ابْنِك   م  ًِّ  ورُوحِك   الو  وس الح   .القدُُّ

ارافٌِم الكارُوبٌِم ٌُحٌِطُ  بِك    ،والس 



who sing with pure voices and heavenly  

melodies. They cry out, glorify, and  

proclaim: 

 

شْدُون  ٌ مٌِن   و نِّ ر  ةٍ  بأ صْواتٍ  مُت  ٌَّ قِ انٍ  ن  ٌَّة وأ لْح  اوِ م    ،س 

دٌِن   جِّ  :هاتِفٌِن مُم 
 

 



وسْ ق ْ وسْ  ،دُّ س ،ق دُّ و   ق دُّ

بْ  أنتَْ  السَماءْ  لصَباؤوتا ألإلَهْ  القَويُّْ الرَّ

  .العَظٌِم مَجدِكَْ مِن مَملوءتَانِْ والأرَض

Qudduson, Qudduson, Qudduson. Antal 
Rabbul Qawiyyu al ilahul Saba’ut alsama’u 
Wal’ard Mamlu’atani Min Majdikal ‘azim.  

 

 
  
 

 



بارَكْ  ،الأعالً فًِ شَعناهو  ب باسمِْ الآتً م   .الرَّ

 .الأعالً فًِ ه وشَعنا

Husha’na Fil’a’ali, Mubarakon L’ati  Besmil 

Rab. Husha’na Fil’a’ali. 

 
 

 
  
 

 



Cel: Holy, Holy, Holy are you, God the 
Father, full of mercy; Holy is your only Son, 
our Lord Jesus Christ; and holy is your life-
giving Spirit.  
 

 الآبٌُ الٰلهُّمٌ  أنَْثٌَ قدُُّوسٌ  ،قدُُّوسٌ  ،قدُُّوسٌ  :المحتفل

 يسَُىعٌُ رَبُّنا الىَحِيدٌُ ابْنكٌَُ قدُُّوسٌ  .مَزَاحِم المَمْلىُءٌُ

 .المُحْييِ رُوحُكٌَ قدُُّوسٌ  .المَسِيح



You are holy and the giver of all that is 
good. For our salvation, your only-
begotten Son became flesh of the pure 
Virgin Mary, and by his divine plan he 
saved and redeemed us. 
 

وسْ  نَّكَْإ رات وَاهِبْ  الق دُّ ٌْ  ،خَلاصِنا لأجَْلِْ مَن ٌا ،الخَ

دَْ ةِْ البَت ولِْ مِنَْ الوَحٌِدْ  ابْن كَْ تَجَسَّ ٌَّ م النَقِ ٌَ  ،مَرْ

ًِّْ وبِتَدْبٌِرِهِْ  .وَافْتَدَانا خَلَّصَنا الإلِٰهِ



Eucharistic 

Prayer  



Cel: Whenever you eat this bread and drink 
this cup, you do so in memory of me until  

I come again. 

 

لَّما :المحتفل بْزَْ هٰذا أكََلت مْْ ك   ،الكَأسْ هٰذِهِْ وشَرِبت مْْ الخ 
ونَْ  .مَجٌِئًِ حَتَّى ذِكْرِي بذٰلكَِْ تَصْنَع 



All: We remember your death, O Lord. We profess your 
resurrection. We await your second coming. We implore 
your mercy and compassion. We ask for the forgiveness 
of sins.  May your mercy rest upon us. 

 

ْمَوتَكَ،ٌْاْرَبّْ :الشعب ر  ْبِقٌامَتِكَْ. نَذْك   .ونَعْتَرِف 

ْمَجٌِئَكَْالثَانًِ ْمِنْكَْالرَحْمَةَْوالحَنَان .وَنَنْتَظِر   .  ونَطْل ب 

لَّنا .ونَسْألَ كَْمَغْفِرَةَْالخَطَاٌا كَْك   .فَلْتَشْمَلْْمَرَاحِم 



Cel: O Lord, Lover of all people, we 
remember your plan of salvation, and we 
ask you to have mercy on your 
worshippers, 
 

رْ  ،البَشَر م حِبَّْ رَبُّْ ٌا ،نَحْنْ  فلهٰذا :المحتفل  نَذْك 

 ،لَكَْ السَاجِدٌِنَْ تَرْحَمَْ أنَْْ إلٌَِكَْ ونَبْتَهِل ْ تَدْبٌِرَكَْ



and to save your inheritance when you  

appear at the end of time to reward all  

people justly according to their deeds. 

 

  ،الزَمان آخِرِْ فً تَظْهَرْ  ٌَومَْ ،مٌِراثَكَْ وت خَلِّصَْ

لَّْ بِعَدْلْ  فَت جازِي  .أعَْمالهِِْ حَسَبَْ إنِْسَانْ  ك 



For this, your Church implores you and,  

through you and with you, implores your  

Father, saying: 

 

  ،أبٌَِك إلِى ومَعَكَْ وبِكَْ إلٌَِكَْ تَضْرَعْ  بٌِعَتَكَْ إنَِّْ وها

ًَْ  :تَق ول وَهِ
 

 



All: Have mercy on us, Almighty Father. 

Have mercy on us. 

 

لَّ،ْإرِْحَمْنا  :الشعب ْالك  ْالضَابِط  ٌُّهاْالآب   .إرِْحَمْناْأَ



Cel: 

O Lord, as we, your sinful children,  

receive your graces, we thank you for  

them and because of them. 

 :المحتفل

،ْأبَنَاءَكَْالخَطَأةَ،ْفٌِمَاْنَقْبَلْ ْنَحنْ  ا،ٌْاْرَبُّ ض  ٌْ  أَ

لِّها كَْعَنْهاْومِنْْأجَْلهِاْك  ر   .نِعَمَكَ،ْنَشْك 



 
 

All: We praise you. We bless you. We adore  

you. We glorify you. We profess our faith in 
you and we ask you: Have compassion on 
us, O God. Have mercy on us and hear us. 
 

اكَْن سَبِّح :الشعب ٌَّ د. إِ اكَْن مَجِّ ٌَّ اكَْن بَارِك. إِ ٌَّ  .إِ

د ْ :وَمِنْكَْنَطْل ب. بِكَْنَعْتَرِف. لَكَْنَسْج  فَاشْفقِْْألَٰلّه مَّ
 .عَلٌَناْوارْحَمْنَاْواسْتَجِبْْلَنا

 



Deacon: How awesome is this moment, my 
beloved, for the living Holy Spirit descends and 
rests upon this offering for our sanctification. 
Let us stand with reverence as we pray. 

 :الشمّاس

وحْ  ْفٌِهاْالر  نْحَدِر  ٌَ ائً،ْ ،ْأحَِبَّ ْ ماْأرَْهَبَهاْسَاعة  ًُّ الحَ

وعِ،ْعلىْهٰذاْالق رْبانِْ الق دُّوس حِلُّْالمَوض  ٌَ لتَِقْدٌِسِنا،ْ و
صَلٌِّنَْخاشِعٌِن  .فَلْنَقفِْْم 



Cel: Have mercy on us, O Lord; have mercy on 
us. Send us your life-giving Spirit from heaven to 
hover over this offering, to make it the life-
giving Body and Blood, and to pardon and 
sanctify us. 

نا وَأرَسِلْْ ،ارْحَمْنا ،رَبُّْ ٌا ،إرِْحَمْنا :المحتفل ٌْ  مِنْْ إلَِ

وحَكَْ سَمائِكَْ حًٌْ ر  ٌ رِفَّْ ،الْم   ،الق رْبان هٰذا على وَلْ

جْعَلْهْ  ٌَ ا وَ ا جَسَد   ٌ حٌْ ٌ سَامِحْنا ،م  سْنا وَ ٌ قَدِّ  .وَ



Cel: ‘a-neen mor-yo. ‘a-neen mor-yo.  

‘a-neen mor-yo. 
 

 

بّ  :المحتفل ا ٌا ر  جِبن  بّ . إسِت  ا ٌا ر  جِبن   . إسِت 

بّ  ا ٌا ر  جِبن   .إسِت 

 

 



oo-nee-teh mor roo-hokh ha-yo oo-qa-
dee-sho. oo-na-gen ‘a-lain oo-‘al qoor-bo-
no ho-no. 

 

ذا  لى ه  ع  ا و  ل ٌن  حِلَّ ع   ٌ وس، و  ًُّ القدُُّ أتِ رُوحُك  الح   ٌ ل و 
 .القرُبان



All:  

Kyrie eleison. 

Kyrie eleison. 

Kyrie eleison. 



 

Cel: That by his descent he may make this  

bread + the Body of Christ our God. 

 

ل  بحُلوُلهِِ هٰذا : المحتفل جْع   ٌ د  + الخُبْز  ف  س  سٌِحِ ج  الم 

 .إلِٰهِنا

 

 
 

 

 

 

 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



 

Cel: And make the mixture in this 
chalice + the Blood of Christ our God. 
 

زٌِج  هٰذِهِ : المحتفل ل  م  جْع   ٌ أسِْ و  م   + الك  سٌِحِ د  الم 

 .إلِٰهِنا
 
 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



Cel: May these Holy Mysteries be for the  

forgiveness of sins, the healing of souls 
and bodies, and the strengthening of 
Consciences, 
 

كُون   لكِ ً :المحتفل ة الأ سْرارُ  هٰذِهِ  ل نا ت  س   ،المُق دَّ

ةِ  غْفِر  اٌا لمِ  ط  شِفاءِ  ،الخ  فْسِ  و  د الن  س   وت وطٌِدِ  ،والج 

مٌِر  ،الض 



so that none of your faithful may perish.  
Rather, make us worthy to live by your 
Spirit and lead a pure life, and we raise  
glory to you, now and for ever. 
 

هْلكِ   ف لا د   ٌ  عْبِك   مِنْ  أ ح  لْ  ،المُؤْمِن ش  لْنا ب  ا أ نْ  أ هِّ  ٌ حْ   ن 

سٌِر   ،بِرُوحِك   ن  ة و  ق او  رْف ع   ،بِالن  جْد   إلِ ٌك   ون    الآن   الْم 

د وإلِى  .الأ ب 

 

 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  

Please Be Seated 



Cel: We offer you, O Lord, this divine 
sacrifice for your Church, especially for our 
fathers and shepherds: 
 

 :المحتفل

مُ  بّ  ٌا ،ل ك   نُق دِّ ة   هٰذِهِ  ،ر  بٌِح  ٌَّة الذ    أ جْلِ  مِنْ  ،الإلِٰهِ
تِك   نٌِس  ٌَّما لا ،ك   ورُعاتِنا آبائِنا أجْلِ  مِنْ  سِ



…, the Pope of Rome,…Peter,  

our Patriarch of Antioch,…our Bishop,  

and all the bishops of the true faith. 
 

ا بابا … مار   بطرس … ومار ،رُوم 

رْكِنا  ٌ طْرِ ًّ  ب  اكِ انِنا … ومار ،الأ نْط  ائِرِ  ،مُطْر    وس 

اقِف ةِ  قٌِمًِ الأ س  أْي المُسْت   ؛الر 



With blameless lives and with purity and  
holiness, may they guide your Church and  
present to you a faithful people who honor  
your name. We pray to you, O Lord. 

ٌما ٌاةٍ  ،لكِ  ت ك   ٌُدبِّرُوا ،فٌِها لال وْم   بِح  نٌِس  ةٍ  ك  ق او    بِن 

ة اس  مُوا ،وق د  ٌُق دِّ عْبًا ل ك   و مُ  مُؤْمِنًا ش  رِّ ك   ٌُك    ،اسْم 

سْأ لكُ   بّ  ٌا ن   !ر 

 

 

 



All:  

Lord, have mercy. 

 

  :الشعب

بُّ  ٌا مْ  ر   !ارْح 



Deacon: Remember, O Lord, your people 
here before you, especially those who 
have presented these offerings.  

 :الشمّاس

بُّ  ٌا ،أذُْكُرْ  عْب ك   ،ر  ك   القائِم   ش  ٌَّما لا أ مام   الَّذٌِن   سِ

مُوا ابٌِن هٰذِهِ  ق دَّ  ؛الق ر 

 



Forgive them, so that they may always live 
blameless lives in your presence, and recognize 
the blessings that you bestow upon them, for 
you are good and rich in graces. We pray to you, 
O Lord. 
 

وا ل هُمْ  واغْفِرْ   ٌ حْ  ٌ ائِمًا لِ تِك   فً د  ضْر  رِ  ح  ٌْ   ،ل وْم بِغ 

عْرِفوُا  ٌ هِم تُسْبِغُ  ما و ٌْ ل  ر مِن   ع  ٌْ   لأنَّك   ،الخ 

الحُ  ثٌِرُ  الص  ة ك  سْأ لكُ   ،النِعْم  بّ  ٌا ن   !ر 



All:  

Lord, have mercy. 

 

  :الشعب

بُّ  ٌا مْ  ر   !ارْح 



Deacon:  Remember, O Lord, civil leaders  

throughout the world, that they may stand  

for justice and establish peace. We pray to  

you, O Lord. 
 

بُّ  ٌا ،ذْكُرْ أ :الشمّاس نا ،ر  ام  سْؤُولٌِن   حُكَّ نا والم  ن  ٌْ  ب 

ٌُقٌِمُوا ،كُلِّه العال مِ  وفً دْل   لِ ٌُحِلُّوا الع  لام و  ،الس 

سْأ لكُ   بّ  ٌا ن   !ر 

 



All:  

Lord, have mercy. 

 

  :الشعب

بُّ  ٌا مْ  ر   !ارْح 



Deacon:  Remember, O Lord, all those who 
have pleased you from the beginning, 
especially Mary, the holy Mother of God,  
 

بُّ  ٌا ،أذُْكُرْ  :الشمّاس وك   الَّذٌِن   ،ر  دْء مُنْذُ  أ رض   لا ،الب 

ٌَّما ة   سِ ٌس  ة   القِدِّ الدِ  ٌ م اللهِ  و  رْ  ،م 



and the prophets, apostles, martyrs, and  
confessors, John the Baptist, Stephen, the  
archdeacon, Saint Maron,  
 

اء    ٌ اء   والرُسُل   والأ نْبِ د  رِفٌِن والشُه  ا ،والمُعْت  نَّ ٌُوح   و

ان د  عْم  ئٌِس   وإسِْطْفانُوس   ،الم  ة ر  امِس  م    ومار ،الش 

  ، مارون



Assist us through their prayers, and make  
us worthy to rejoice with them in your  
kingdom. We pray to you, O Lord. 

 

بُّ  ٌا ،أ شْرِكْنا ل واتِهِم فً ،ر  لْنا ،ص  صٌِبِهِم وأ هِّ  ،لنِ 

بْ  م   أ نْ  لنا وه  عَّ ن  ت  هُم ن  ع  ل كُوتِك   فً م  سْأ لكُ   .م  بّ  ٌا ن   !ر 



All:  

Lord, have mercy. 

 

  :الشعب

بُّ  ٌا مْ  ر   !ارْح 



Deacon: Remember, O Lord, the fathers and 
teachers of the true faith, who have endured 
sufferings for the sake of your Church and your 
people. May we truly and faithfully follow in 
their footsteps. We pray to you, O Lord. 
 

بُّ  ٌا ،أذُْكُرْ  :الشمّاس لِّمٌِن   الآباء   ،ر  قٌِمًِ والمُع   المُسْت 

أْي لوُا الَّذٌِن   ،الر  م  ائِد   احْت  د  تِك   أ جْلِ  مِنْ  الش  عْبك   بٌع  ش   ،و 

بْ  ً   أ نْ  لنا وه  فِ قت  هُمْ  ن  ة بِصِدْقٍ  آثار  ان  سأ لكُ   .وأ م  بّ  ٌا ن   !ر 



All:  

Lord, have mercy. 

 

  :الشعب

بُّ  ٌا مْ  ر   !ارْح 



Cel:  Remember, O Lord, the faithful 
departed who have left us and have 
gone to their rest hoping in you,  
 

بُّ  ٌا ،أذُْكُرْ  :المحتفل وْت ى ،ر   الْمُؤْمِنٌِن   الْم 

قِلٌِن   ا الْمُنْت  اقِدٌِن   ،إلِ ٌك مِنَّ ائِك   على الر  ج    ،ر 



awaiting that life-giving voice calling them  
to life. Accept the offerings we present to  
you on their behalf, and have mercy on  
them in your kingdom. 
 

ظِرٌِن   وْت   ذلكِ   المُنْت  ًٌِ الص  دْعُوهُم الَّذِي ،المُحْ  ٌ  س 

ٌاة إلِى ابٌِن   إقب لِ  ؛الح  مُها الَّتً الق ر  نْهُم ل ك   نُق دِّ  ،ع 

ل كُوتِك   فً وأ رِحْهُم   ؛م 



Through our Lord Jesus, who is without 
sin, we hope to find mercy and forgiveness 
for our sins and for theirs. 
 

 

احِدًا لأ نَّ  ه ر   و  ة بِلا الأ رْضِ  على ظ  طٌِئ  هْو   ،خ   و 

نا بُّ تِهِ  الَّذِي ،ٌ سُوع ر  رْجُو بِواسِط  ال   أ نْ  ن  ن  احِم   ن  ر    الم 

اٌانا وغُفْران   ط  اٌاهُم خ  ط   .وخ 



All: Grant rest, O God, to the departed, 
and forgive the sins we have committed 
with or without full knowledge. 

                                                                   

وْت ى الٰلهُّمَّ  أ رِحْ  :الشعب اغْفِرْ  ،الم  اٌانا و  ط   الَّتً خ 

فْناها ر  عْرِف ةٍ  اقْت  عْرِف ة بِم  رِم  ٌْ بِغ    .و 



Cel: Grant us pardon, O God, and forgive us and 
the departed, so that your blessed name may be 
glorified in us and in all things, with the name of 
our Lord Jesus Christ, and of your living Holy Spirit, 
now and for ever. 

امِحْنا :المحتفل د   ،ول هُم لنا واغْفِرْ  ،الٰلهُّمَّ  ،س  جَّ م  ت   ٌ  بِنا ف 

ك اسْمُك   ش ًءٍ  وبِكُلِّ  ع   ،المُبار  بِّنا اسْمِ  م  سُوع   ر   ٌ 

سٌِح ًِّ  ورُوحِك   ،الم  وسِ  الح  د وإلِى الآن   القدُُّ  .الأ ب 

 



All: As it was, is now, and shall be for 
ever. Amen. 

 

كُونُ  هٰكذا الآن   وهو كان   كما :الشعب  إلِى ٌ 

د   .آمٌن .الأ ب 

 



 ربانَ فدى قُ  ،المذبوح يا أبانا الحقّ ابنُكَ 
رنا  فاقبل مَن ذاقْ     .أهوالَ الردى ليحرِّ

 Ya abanal haq ibnoukal mazbouh, 

qourbana fida faqbal mann zaaq li 

youharrirana, ahwaalal rada 
 



 ناْتِْبٌحَْاْوذَْنَْتٌِْئَْطِْبّْلخَْاْرَْرٌَْْْنظْ أ ْ

مِْىْجِْعلَْاْأَْنَْتْ بٌحَْذَْفَْ  انَْتِْطٌئَْنْخَْداْ 

Ounzour ya rabb likhati-ateena wa 

zabihatina fa zabihatuna a`hla jiddan min 

khatee’atina 



STAND 

All: O Lord, you are the pleasing 
Oblation, who offered yourself for us.  

 

ًٌّا قرُْبانًا ٌا :الشعب هِ ب   ش  ا قرُِّ نَّ   ؛ع 



You are the forgiving Sacrifice, who offered  

yourself to your Father. You are the High  

Priest, who offered yourself as the Lamb.  

 

بٌحًا ٌا افِرًا ذ  ب   غ  هُ  ق رَّ ات  لاً  ٌا ؛لأ بٌِه ذ  م  ار   ح   ص 

فْسِهِ  بْرًا لنِ  بًا ح   ؛مُق رِّ



Through your mercy, may our prayer rise  

like incense which we offer to your Father  

through you. To you be glory for ever. 

 

كُنْ  بُّ  ٌا ،لتِ  تُنا ،ر  احِمِك   طِلْب  ر  خُورًا بِم  ا ،ب  ه  ب  نُق رِّ   بِك   ف 

جْدُ  ل ك   !لأ بٌِك د إلِى الم   .الأ ب 

 
 



Cel: Compassionate Lord, may we, your 
lowly servants, be made worthy to pray 
with purity and holiness and to call upon 
you, saying: 
 

ٌُّها :المحتفل بُّ  أ  ؤُوف الر  لْنا ،الر  حْنُ  ،أ هِّ ف اء ن   ،الضُع 

ً   أ نْ  لِّ ةٍ  نُص  قاو  ة بِن  اس  هْتِف   ،وق د   :قائِلٌِن ون 



All:  )With extended hands( 

Our Father, who art in heaven, hallowed be 

thy name; thy kingdom come, thy will be 

done on earth as it is in heaven.  

دي): الجمٌع  (مع ب سطِ الأٌ 

أتِْ     ٌ ؛ لِ سِ اسْمُك  ق دَّ ت   ٌ ات، لِ او  م  أ بانا الَّذي فً الس 

لى  لكِ  ع  ذ  ماءِ ك  ، كما فً الس  تُك  شٌِئ  كُنْ م  ل كُوتُك  لتِ  م 

 .الأ رْضْ 

 

                                                         



Give us this day our daily bread, and  
forgive us our trespasses, as we forgive  
those who trespass against us;  

 

نا أ عْطِنا فاف   خُبْز  وْمِنا ك  نا ل نا اغْفِرْ و .ٌ                            ذُنُوب 

اٌانا ط  حْنُ  كما ،وخ  غْفِرُ  ن  نْ  ن  طِىئ   لمِ    .إلِ ٌنا خ 
                                

 
 



and lead us not into temptation, but 
deliver us from evil. For the kingdom, the 
power, and the glory are yours, now and 
for ever. Amen. 
 

 

نا لٰكِنْ  الت جارِب فً تُدْخِلْنا ولا جِّ ٌر مِن   ن    الشِرِّ
ة   المُلْك   ل ك   لأ نَّ  جْد والقوَُّ دِ  إلِى والم  ٌِن أ ب   .آمٌن .الآبِد

                                                                



Cel: Yes, O Lord, Lover of all people, deliver 
us from the Evil One and from his deceitful 
ways, and do not forsake us lest 
temptation overcome us, 

 

لْ  :المحتفل ٌُّها أ ج  بُّ  أ   لئِ لاَّ  تُهْمِلْنا لا ،الب ش ر مُحِبُّ  الر 
ى قْو  نا ت  ٌْ ل  ة ع  جْرِب  لِّصْنا ب لْ  ،الت  ٌر مِن   خ  مِنْ  ،الشِرِّ  و 
ٌ ة طرُقِهِ  وِ  ،المُلْت 



for yours is the kingdom, with your only  

Son and your Holy Spirit, now and for ever. 

 

ل كُوت   ل ك   لأ نَّ  حٌِدِ  ولِابْنِك   الم  رُوحِك   الو  وس و    ،القدُُّ

د وإلِى الآن    .الأب 

 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



Cel: 
Peace be with you. 

 .لجَِمٌعِك م ألَسَلامْ  :المحتفل 

All:   
And with your spirit. 

وحِكَْ ومَعَْ :الشعب  .ر 

 



Deacon: Bow your heads before the God 
of mercy, before his forgiving altar, and 
before the Body and Blood of our Savior, 
who gives life to those who partake of 
him, and receive the blessing from the 
Lord. 
 

كُم إحِْنُوا :الشمّاس ؤُوف اللهِ  أ مام   رُؤُوس   وأ مام   ،الر 
حِهِ  ذْب  دِ  وأ مام   ،الغافِر م  س  ا ج  لِّصِن  مِهِ  مُخ  د  ًٌِ و   المُحْ
نْ  لهُُ  لمِ  او  ن  ت  لوُا ،ٌ  اقْب  ة   و  ك  ر  بّ  مِن   الب   .الر 

 



Cel: O Lord, bless your faithful people who 
bow before you. Deliver us from all harm,  

 

بُّ  ٌا ،بارِكْ  :المحتفل عْب ك   ،ر  نًِ المُؤْمِن   ش   المُنْح 

ك   امن ،أ مام    ،أ ذًى كُلِّ  أ نْقِذْن 



and make us worthy to share in these  
Divine Mysteries, with purity and holiness,  
that through them we may be forgiven and  
made holy, and we raise glory to you, now and 
for ever. 

لْنا رِك   أ نْ  وأ هِّ شْت  ةٍ  ن  ق او  ةٍ  بِن  اس  ق د    الأ سْرارِ  هٰذِهِ  فً و 

ٌَّة ح   ،الإلِٰهِ ام  ا ف نُس  س بِه  ق دَّ ت  رْف ع   ،ون  ن  جْد   إلِ ٌك   و   الم 

د وإلِى الآن    .الأ ب 

 

 

 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



Cel: The grace of the most Holy Trinity, 
eternal and consubstantial, be with you, 
my brothers and sisters, for ever. 
 

ةُ  :المحتفل الوُثِ  نِعْم  سِ  الث  ًِّ  الأ قْد  لِ اوِي الأ ز  س   فً المُت 

كُم ع  رِم  وه  تًِ ٌا الج  د إلِى إخِْو    .الأ ب 



All: 
And with your spirit. 

 

 :الشعب

وحِكَْ ومَعَْ ر   



Deacon: Let each one of us look to God 
with reverence and humility and ask him 
for mercy and compassion. 
 

نْظُرْ  :الشمّاس  ٌ احِدٍ  كُلُّ  لِ ا و  ٌُّبٍ  اللهِ  إلِى منَّ ه   بت 

خُشُوع سْأ لْهُ  ،و   ٌ لْ ة   و  حْم  نان الر   .والح 
 
 



Cel: Holy Gifts for the holy, with 
perfection, purity, and sanctity. 

 

ٌسٌِنَْ الأقَْدَاسْ  :المحتفل  والنَقاوَةِْ بالكَمالِْ للِقدِِّ

 .والقَدَاسَة



All: One Holy Father, one Holy Son, one 
Holy Spirit! Blessed be the name of the 
Lord, for he is one in heaven and on earth; 
to him be glory, for ever. 

 

احِد   آب  :الشعب  وس   و  احِد   إبِْن   ،قدُُّ وس   و   رُوح   ،قدُُّ

احِد   وس   و  ك   .قدُُّ بار  بِّ  اسْمُ  ت  احِد   لأ نَّهُ  ،الر   فً و 

اءِ  م  جْدُ  ل هُ  :الأ رْضِ  وعلى الس  د إلِى الم   .الأ ب 
     



All:  )With extended hands(  

Make us worthy, O Lord God, so that our 
bodies may be sanctified by your holy 
Body and our souls purified by your 
forgiving Blood.  

دي): الجمٌع  (مع ب سطِ الأٌ 

دِك   س  ادُنا بِج  س  أ جْس  ق دَّ ت  بُّ الإلِٰه، أ نْ ت  ٌُّها الر  لْنا، أ   أ هِّ

فوُر مِك  الغ  نقَّى نُفوُسُنا بِد  ت  ت  وس، و   .القدُُّ



May our communion be for the 
forgiveness of our sins and for new life. O 
Lord our God, to you be glory, for ever. 

 

كُن  ٌ لْ ناوُلنُا و  ةِ  ت  غْفِر  اٌانا لمِ  ط  ٌاةِ  خ  للِح  ة و  دٌِد   ،الج 

نا ٌا بَّ ا ر  ن  جْدُ  ل ك   وإلِٰه  د إلِى الم   .الأ ب 



 رفعت صلاتياليك  الأكوانحنانك يا رب 
 معنى حياتييشرف  يمانفبالإأنا ان أحيا 

hananaka ya raba al'akwani 'iilayka 
rafaeatu salati 'ana ‘in 'ahyaa fabi’iymani 
yushariffu maenaa hayatii 



 عماقيسمعت  ندائك يا ربي يجلجل في أ

  الخفاقالنغم صدىً يتجاوب في قلبي مع 

 المشتاقبهديك في دربي وبي ظمأ فسرت 

 لمنهلك الصافي  العذب أروِّي بو امنياتي 



 رفعت صلاتياليك  الأكوانحنانك يا رب 
 معنى حياتييشرف  أنا ان أحيا فبالايمان 

hananaka ya raba al'akwani 'iilayka 
rafaeatu salati 'ana ‘in 'ahyaa fabi’iymani 
yushariffu maenaa hayatii 



 الرعودصيف قيروعني صخب البحر وصوت 

  بفيض  الرضا  والجود فانس منك مع الفجر 

 الوجودمبدع الكون من يدري سواك  بسر  فيا 

 يات  مذىولاتآفكم فيك يا رب من سر  و  



 رفعت صلاتياليك  الأكوانحنانك يا رب 
 معنى حياتييشرف  أنا ان أحيا فبالايمان 

hananaka ya raba al'akwani 'iilayka 
rafaeatu salati 'ana ‘in 'ahyaa fabi’iymani 
yushariffu maenaa hayatii 



 مجيب  ندائيفمالي سواك    عوادالهي  ان  
 يءبرضاك  عزافلي   وحين  انؤ   باثقالي 

 رجاءيوامالي  لديك وكل  ييطرحت منا
 فانت ملاذي  ومالي  اليك  وفيك  نجاتي 



 رفعت صلاتياليك  الأكوانحنانك يا رب 
 معنى حياتييشرف  أنا ان أحيا فبالايمان 

hananaka ya raba al'akwani 'iilayka 
rafaeatu salati 'ana ‘in 'ahyaa fabi’iymani 
yushariffu maenaa hayatii 



ْ ه  ٌ مَلِّح  ْ ْشًء  ْفأيُّ ْالأرضْفَإذِاْفسَدَْالمِلح  أنتمْملح 

ارِْ ٌ طرَحَْفًِْخارِجِْالدَّ ْإلِاْلِأنْ ٌ صل ح  ه ْلاْ إنَّ

ْالناس ٌَدوسَه   ف

'antum melhu al'ard fa'iidha fasada 
lmilhu fa’ayu shay‘in yumallihuhu 
'innahu la yasluhu 'iila li’an yutraha fi 
khariji alddari fayadusahu alnaas 



ْ ٌ وقَد  ْوَلاْ ْعَلَىْجَبَل  ْالعَالَمْلاْتَخفَىْمَدٌنَة  أنت مْنور 
ال ٌَ ٌ وضَعَْتَحتَْالمِك ْو  سِرَاج 

antum nuru alealam la takhfaa 
madynatun ealaa jabalin wala yuqadu 
sirajun wayudaea tahta almikyal 



مْفًِْالبٌتْ ٌ ضًِءَْلجَِمٌِعِْالذٌِنَْه  بَلْعَلَىْالمَنَارةِْل
ك مْهَكذاْللِنَاس ٌ ضِىءْن ور   لِ

bal ealaa almanaratt liyudi‘a lijamie 
alladhina hum fi albayt liyudi' 
nurukum hakadha lilnas 
 



دُواٌأبَاَكُمٌالذِيٌفيٌِ الحَِةٌفيَمَُجِّ ليَزَواٌأعَمَالكَُمٌالص 

مَاوَات  الس 

liyaraw 'aemalakumu alssalihat 
fayumajjiduu 'abakum alladhi fi 
alssamawat 



  النَارْ  كُمْنى تَأُ  لاَ  الْمُقَدَّسْ  جَسَدَك أَكَمْتُ  قَدْ 
  تبُصِر رَحْمَتَك بِهِ  مُسَّتْ  التَيَ  وَعَينِيْ 

  أَسْرَارَكْ  عَنْ  غَرِيبا   هَهُنَا أَكُنْ  لَمْ 
 

Qad akaltu jasadak almuqaddas la takolni nnar 

Wa’ayni yallati mossat bihi rahmatak toobsar, 

Lam akon hahona gariban an asrarak,  



ا تجعمْني فلا   جِوَارَك عَن خَارِج 
  الأيْسَر الجانِبِ  في الجِدا مَعَ  تُوقفْني ولا

  الادهار مدى اسبحك اليميّن آلِ  الخِرَافِ  مَعَ  بَل
 

Fala taj’alni kharijan an jiwarak, 

Wala touqifni ma’al jida fil janibil aysar, 

Bal ma ilkhiraf Alil yamin ousabihak madal a’adhar 



 ربــيّ جَسـدُكَ مأكَلٌ حقًّــا           ربيّ دمُـكَ مَشـربٌ حقًّا
 طوبى لمَن يرتــَـــوي مِــنهُما

rabby jasaduka ma’kalun hqqan rabby 
damuka mashrabun hqqan tubaa 

liman yartawy minhuma 



  ةرمَ الكَ  م أغصانُ ة أنتُ الكرمَ أنا  الرب   قالَ 
 ةجمَّ  مارٍ ثِ وا بِ يَّ تأتُ وا فِ أثبتُ  كالأغصانِ 

qala alrabbu 'ana alkarmat antum 
aghsanu alkarma kal’aghsani athbatuu 
fiya ta’tuu bithimarin jamma 



 ربــيّ جَسـدُكَ مأكَلٌ حقًّــا    ربيّ دمُـكَ مَشـربٌ حقًّا
 طوبى لمَن يرتــَـــوي مِــنهُما

rabby jasaduka ma’kalun hqqan rabby 
damuka mashrabun hqqan tubaa 

liman yartawy minhuma 



ذا كَ ىَ  اءالمَ  راتِ طَ ن قَ عَ  ثُ بحَ حراء يَ الصَ في  مِ ائِ الهَ  ثلَ مِ 
 اء جَ الرَّ  نتَ أ ةُ دايَ الهِ  نتَ أيك لَ إلبي قَ  فُ لهَ يَ 

mithla alha’imi fi alsahra' yabhathu 
ean qatarati alma' hakadha yalhafu 
qalby 'ilayk anta alhidayatu ant alrraja' 



 ربــيّ جَسـدُكَ مأكَلٌ حقًّــا           ربيّ دمُـكَ مَشـربٌ حقًّا
 طوبى لمَن يرتــَـــوي مِــنهُما

rabby jasaduka ma’kalun hqqan rabby 
damuka mashrabun hqqan tubaa 

liman yartawy minhuma 



 الله مرِ ن خَ مِ  بْ شرَ ن يَ مَ  الله بزِ ن خُ ل مِ ن يأكُ مَ 
  اهنيَ دُ في  ةَ ادَ عَ ى السَ طَ عْ ة ي ـُالأبديَ  الحياةَ  ثِ رِ يَ   

man ya’kul min khubzi allah man 
yashrab min khamri allah yarithi 
alhayata al’abadiyat yuetaa alsaeadata 
fi dunyah 



 ربــيّ جَسـدُكَ مأكَلٌ حقًّــا           ربيّ دمُـكَ مَشـربٌ حقًّا
 طوبى لمَن يرتــَـــوي مِــنهُما

rabby jasaduka ma’kalun hqqan rabby 
damuka mashrabun hqqan tubaa 

liman yartawy minhuma 



Cel: Again and again we thank you, O Lord, and  
raise glory to you, for giving us your Body to  
eat and your living Blood to drink. O Lover of  

all people, have mercy on us. 
 

ضًا :المحتفل ضًا أٌ  بُّ  ٌا ،بِك   وأٌ  عْت رِف ،ر  ابٌِح   ،ن  س   والت 

رْف ع،لأنَّك   إلِ ٌك   نا ن  مْت  ك أ طْع  د  س  ك   ،ج  م  ًَّ  ود  نا الح  ت  ٌْ ق   ٌا ،س 

ش ر مُحِبَّ  مْنا ،الب   .إرِْح 



All: Have mercy on us, O Lord. 
O compassionate and merciful One,  
O Lover of all people, have mercy on us. 

 

وم ٌا ،حَن ون ٌا ،رَبّْ ٌا ،إرِْحَمْنا :الشعب  ،رَح 

 .إرِْحَمْنا ،البَشَر م حِبَّْ ٌا
 

 



 
Announcements 

 
 

Please Be Seated 
 



Cel: We thank you, Lord God and Father, 
and we ask that this divine Communion be 
for the forgiveness of sins, 
 

شْكُرُك   :المحتفل ٌُّها ن  بُّ  أ  هِلُ  ،الآب الإلِٰهُ  الر  بْت   إلِ ٌك   ون 

كُون   أ نْ  ةُ  هٰذِهِ  ت  رِك  ٌَّةُ  الش  ةِ  الإلِٰهِ غفِر  اٌا لمِ  ط   ،الخ 



and the glory of your holy name, and that  
of your only Son and of your Holy Spirit,  
now and for ever. 

 

جْدِ  لمِ  وس اسْمِك   و  حٌِدِ  وابْنِك   القدُُّ رُوحِك   الو   و 

د وإلِى الآن   ،القدُُّوس  .الأ ب 

 

 

 

 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



Cel: 

Peace be with you. 

م ألَسَلامْ  :المحتفل  .لجَِمٌعِك 

All: 

And with your spirit. 

وحِكَْ ومَعَْ :الشعب   .ر 

 



Cel: Lord Jesus, our God and Savior, you  

became flesh for our sake and by 
sacrificing yourself you saved us.  

 

ٌُّها :المحتفل بُّ  أ  سُوعُ  الر  ا إلِٰهُ  ٌ  لاصِن  نْ  ٌا ،خ   صِرْت   م 

انًا نا ،لأ جْلنِا إنِْس  لَّصْت  قْدٌِمِ  وخ  اتِك   بِت  ةً  ذ  بٌِح  ا ذ  نَّ   .ع 



Deliver us from damnation and make us  
temples of your holy name, for we are your  
people and your inheritance. We glorify and 
honor you, your Father, and your Holy Spirit, 
now and for ever. 

ا ن  جِّ لْنا ،اله لاكِ  مِن   ن  اجْع  ٌاكِل   و  وس لاسْمِك   ه    ،القدُُّ

نا عْبُك   لأنَّ اثُك   ش  مٌِر  بِك   ،و  لٌِقُ  و  جْدُ  ٌ  ق ار الم  ع   ،والو   م 

رُوحِك   أ بٌِك   وس و  د وإلِى الآن   ،القدُُّ  .الأ ب 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  

Please Stand 



Cel: Go in peace, my beloved brothers and 
sisters, with the nourishment and blessings you 
have received from the forgiving altar of the 
Lord.  

بُوا :لمحتفلا لام إذِْه  تً ٌا ،بِس  ع   ،وأ حِبَّائً إخِْو  ادِ  م   الز 

اتِ  ك  ر  الب  ذْب حِ  مِنْ  نِلْتُمُوها التًّ و  بِّ  م  افِر الر   .الغ 



May the blessing of the Most Holy Trinity  

accompany you: the Father +, and the Son 
+,and the Holy Spirit +, the one God, to 
whom be glory, for ever. 
 

بْكُمْ  لْت صْح  ةُ  و  ك  ر  الوُثِ  ب  س الث    ،والابْنِ  ،الآبِ  :الأ قْد 

احِد الإلِٰهِ  ،القدُُس والرُوحِ  جْدُ  ل هُ  ،الو  د إلِى الم   .الأ ب 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



Tawakkalna ‘alal lahe wahwa 
maljana 

Tawakkalna ‘ala lahe la nakhafu su 

،وهوْملجانا اللهِْعلىْلناْتوكّْ  

وءْالسْ ْنخافْ لاْ اللهِْعلىْلناْتوكّْْ  



نا،دِْشدائِْمنْاناْنجَّْْالربُّْ  

  لهْ ْعْْولنسمَْْقبلْالٌهِْفلنْ ْ

Arrabu najjana men shada edena 
Falnuqbel elayhe walnasma’ lahu 



Tawakkalna ‘alal lahe wahwa 
maljana 

Tawakkalna ‘ala lahe la nakhafu su 

،وهوْملجانا اللهِْعلىْلناْتوكّْ  

وءْالسْ ْنخافْ لاْ اللهِْعلىْلناْتوكّْْ  



فًْالأعماقْ ٌدخل ْْناعمْ ْالربِْصوتْ   

العسلْ منَْأشهىْ لذٌذْ ْالربِّْْطعمْ ْ  

Sawturabbe na’emun yadkhulu feel 
a’maq 

Ta’mu rabbe lazeezun ashha menal ‘asal 



Tawakkalna ‘alal lahe wahwa maljana 
Tawakkalna ‘ala lahe la nakhafu su 

،وهوْملجانا اللهِْعلىْلناْتوكّْ  

وءْالسْ ْنخافْ لاْ اللهِْعلىْلناْتوكّْْ  



Have a  
Blessed 
Sunday 

&  
Please Exit 
the Church 

Quietly 


